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FOREWORD

Scrious sivdents of Burgmese |apguage and literatyre bove oflen (ound Ehemse [res
handicwpped and hampered for lack of mn up-to-date and comprebensive dictionary
of the Burmese language. The need [or such an indispensable work of reference
has long been felt, but little has been dome to mect it,  The serialized” Burmese-
Burmes¢ Dictiorary compiled some years mpo by the Translation and Publicatlons
Department of the Ranpoon University, thovgh o commendabie cllforl as far as it
has gone, bas not progressed beyord the lettor = (hsa-lein) and iz oot of print in
any ¢zse. The more ambitious work plzased by the Burmcese Language . Commission
has been upder preparation for some time and It was recently announced that the
first two volumes of an abridged live-volume edition of it is cxpecied to come out
by the cnd of this year. In thé meantime, we have had lo make do with whar we
acluzily have, mamely, the ceatury-old Judson's Burmese-Eaglish Dictionary.

It'ig heartening (o know, therelore, thal U Hoke Sain, D.A.(Hoas.), B.L.. the ooto-
genarian compiler of the remarkable vog vgywa u1f-fif vaefaat bas now, alter twenty
years' patient and devoted labour, produced a complementary volume in the [orm of
a poptlar Burmeic-English-Pali Diclionary. It was a happy idea to combinc two
dictionaries (Durmese- Englizsh and Burmesse - Pali) in a sinrle volume=-a device that
cannot but enhapce the value and utility of the work,

The wvery up-to-dale and comprehensive character of this Dictionary may be
judged [rom .the fanee, scope and modernity of the vocabulary it contains and the
extonsive source materinls it has resorted to. All the major arts and sciences {indlg-
enous as wall as forcign) arc well represcnied in the numerous definitions it offers
of scien.ific and tcchaical terms. While on the one hand the learaed [lexicosrapher
bas given special allention to evigen (archaic) and «'fxel (Pali-derivative) words,
thus =ssisting the reader in his study of classical Burmess literature, he has not
peglected on the other hapd to include words of recent origin and coinage in cufrent
use; that deal with latter-day developments in the country's political, economic, social
and cultural felds.

Compiled in the maaner it has beep, with auch o wealth and variely of words
and their delinilions, this -Dictionary will doubtless prove lo bz an invaluabic 2id hoth
to the scholar in his specialized deparimeat of study and reszarch and 1o the general
reader sceking Information and ealightenment pertmining lo the Burmese words he
cOmes across,

U Hoke Sein richly descrves 9 be congratulated apd honowred for haviog
solflessly dedicated the evening of his loag aad useful life ro the production of such
a notable snd sorely-nceded work of reference, thereby placing the world of Burmese
letters apd learsing wnder & lustiog debt of gratitude to him.

U Nyl Npi, BA., BL.,

Formty Registrar of Co-operative Socicties,
dueina, and Uniled Netiont Addser on
Rangoon. Cosmperative Déveloprent to the Gevernmems
27 Augost 1977. af Malaysia and Tensemia,
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by Sir Monier Monjer-Williams, M.A, K.CLE, 1957.
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